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Item Description Quantity

1 Tension rod 1

2 Compression cap 1

3 Multi-tool 1

4 Chain breaker pin 1

5 Tool carrier body 1

6 Retaining ring 1

7 D-Ring top cap 1

8 Chain breaker 1

9 2.5mm spacer 2

10 5mm spacer 2

11 10mm spacer 3

12 Bolt 1

Parts list 

Article Description Quantité

1 Tige de traction 1

2 Coupelle de compression 1

3 Multi-outils 1

4 Ergot de dérive-chaîne 1

5 Corps de porte-outil 1

6 Bague de fixation 1

7 Bouchon supérieur avec anneau en D++ 1

8 Dérive-chaîne 1

9 Entretoise de 2,5 mm 2

10 Entretoise de 5 mm 2

11 Entretoise de 10 mm 3

12 Boulon 1

Liste des pièces 
Pieza Descripción Cantidad

1 Guía de tensión 1

2 Tapa de compresión 1

3 Multiherramienta 1

4 Pin del tronchacadenas 1

5 Soporte de herramientas 1

6 Anillo de retención 1

7 Tapa superior con junta tipo D 1

8 Tronchacadenas 1

9 Espaciador de 2,5 mm 2

10 Espaciador de 5 mm 2

11 Espaciador de 10 mm 3

12 Tornillo 1

Lista de piezas 
Nummer Beschreibung Menge

1 Spannstab 1

2 Kompressionskappe 1

3 Multi-Tool 1

4 Kettennietspindel 1

5 Werkzeugträgerkörper 1

6 Haltering 1

7 D-Ring-Steuersatzkappe 1

8 Kettennieter 1

9 2,5 mm Spacer 2

10 5 mm Spacer 2

11 10 mm Spacer 3

12 Schraube 1

Teileliste 

Assembly Instructions
1. On your bicycle, remove the top cap, top cap bolt, and star nut system (if installed) so there are no 
obstructions in the steerer tube.

IMPORTANT: Do not loosen the stem bolt(s) that secure the stem to the steerer tube or that secure 
the handlebar to the stem.

2. Measure and record the distance from the top steerer tube surface to the bottom steerer tube 
surface.

Top of steerer tube

Haut du tube de fourche

Parte superior del tubo de la horquilla

Gabelschaftoberkante

Bottom of steerer tube

Bas du tube de fourche

Parte inferior del tubo de la horquilla

Gabelschaftunterkante

Instructions de montage
1. Sur le vélo, déposer le bouchon supérieur, le boulon du bouchon supérieur, l’étoile (si le vélo en est 
équipé) afin d’éliminer toute obstruction dans le tube de fourche.

IMPORTANT : Ne pas dévisser le ou les boulons de la potence qui fixent la potence sur le tube de 
fourche ou qui maintiennent le cintre sur la potence.

2. Mesurer et prendre note de la distance entre la surface du bord supérieur du tube de fourche et le 
bord inférieur.

Instrucciones de montaje
1. En tu bicicleta, extrae la tapa superior, el tornillo de la tapa superior, y la araña de la dirección (si 
estuviera instalada) para que nada obstruya el tubo de la horquilla.

IMPORTANTE: No aflojes los tornillos de la potencia que sujetan la potencia al tubo de la horquilla o 
el manillar a la potencia.

2. Mide y anota la distancia desde la superficie superior del tubo de la horquilla hasta la superficie 
inferior del mismo.

Montageanleitung
1. Entferne an deinem Fahrrad die Steuersatzkappe, die Steuersatzschraube und die Steuersatzkralle 
(falls vorhanden), sodass das Innere des Gabelschafts frei von Hindernissen ist.

WICHTIG: Löse nicht die Vorbauschraube(n), die den Vorbau am Gabelschaft und den Lenker am 
Vorbau sichern.

2. Miss den Abstand vom der Gabelschaftoberkante zur Gabelschaftunterkante und notiere ihn.
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Round steerer tube

Tube de fourche arrondi

Tubo de la horquilla redondeado

Runde Gabelschaftunterseite

Flat steerer tube

Tube de fourche plat

Tubo de la horquilla plano

Flache Gabelschaftunterseite

IMPORTANT: The bottom of the steerer tube must be a flat surface. This tool system is not 
recommended for steerer tubes with a rounded surface.

3. Use the measurement from step 2 and the Tool Spacer Chart (below) to determine the bolt length 
and the correct number of spacers needed to accommodate your bike setup.

IMPORTANT : La surface du bas du tube de fourche doit être plate. Ce système d’outils est 
déconseillé pour les tubes de fourche dont la surface est arrondie.

3. À l’aide de la mesure obtenue à l’étape 2 et des données du Tableau d’entretoises de l’outil 
ci-dessous, déterminer la longueur du boulon et le nombre d’entretoises requises pour s’adapter à 
votre vélo.

WICHTIG: Die Gabelschaftunterseite muss eine gerade Fläche bilden. Dieses Werkzeug ist nicht 
geeignet für Gabelschäfte mit einer abgerundeten Unterseite.

3. Bestimme mithilfe des in Schritt 2 gemessenen Abstands und der Spacer-Tabelle (siehe unten) die 
Schraubenlänge und die korrekte Anzahl an notwendigen Spacern.

IMPORTANTE: La parte inferior del tubo de la horquilla ha de ser una superficie plana. Este sistema 
de herramientas no se recomienda para tubos de horquilla con una superficie redondeada.

3. Utiliza la medida registrada en el paso 2 y la tabla de espaciadores de la herramienta (a 
continuación) para determinar la longitud del tornillo y el número preciso de espaciadores necesarios 
para ajustar la bicicleta.

Tool Spacer Chart

Small Bolt– 72mm Medium Bolt – 92mm Large Bolt – 112mm

Steerer Tube 
Length (mm)

Spacer Length 
Needed (mm)

Steerer Tube 
Length (mm)

Spacer Length 
Needed (mm)

Steerer Tube 
Length (mm)

Spacer Length 
Needed (mm)

165 45.0 185 45.0 205 45.0

168 42.5 188 42.5 208 42.5

170 40.0 190 40.0 210 40.0

173 37.5 193 37.5 213 37.5

175 35.0 195 35.0 215 35.0

178 32.5 198 32.5 218 32.5

180 30.0 200 30.0 220 30.0

183 27.5 203 27.5 223 27.5

185 25.0 205 25.0 225 25.0

188 22.5 208 22.5 228 22.5

190 20.0 210 20.0 230 20.0

193 17.5 213 17.5 233 17.5

195 15.0 215 15.0 235 15.0

198 12.5 218 12.5 238 12.5

200 10.0 220 10.0 240 10.0

203 7.5 223 7.5 243 7.5

205 5.0 225 5.0 245 5.0

208 2.5 228 2.5 248 2.5

210 0.0 230 0.0 250 0.0

Tableau d’entretoises de l’outil

Petit boulon – 72 mm Boulon moyen – 92 mm Grand boulon – 112 mm

Longueur du tube 
de fourche (mm)

Longueur 
d’entretoise 
requise (mm)

Longueur du tube 
de fourche (mm)

Longueur 
d’entretoise 
requise (mm)

Longueur du tube 
de fourche (mm)

Longueur 
d’entretoise 
requise (mm)

165 45,0 185 45,0 205 45,0

168 42,5 188 42,5 208 42,5

170 40,0 190 40,0 210 40,0

173 37,5 193 37,5 213 37,5

175 35,0 195 35,0 215 35,0

178 32,5 198 32,5 218 32,5

180 30,0 200 30,0 220 30,0

183 27,5 203 27,5 223 27,5

185 25,0 205 25,0 225 25,0

188 22,5 208 22,5 228 22,5

190 20,0 210 20,0 230 20,0

193 17,5 213 17,5 233 17,5

195 15,0 215 15,0 235 15,0

198 12,5 218 12,5 238 12,5

200 10,0 220 10,0 240 10,0

203 7,5 223 7,5 243 7,5

205 5,0 225 5,0 245 5,0

208 2,5 228 2,5 248 2,5

210 0,0 230 0,0 250 0,0

Tabla de espaciadores de la herramienta

Tornillo pequeño – 72 mm Tornillo mediano – 92 mm Tornillo grande – 112 mm

Tubo de la 
horquilla  

Longitud (mm)

Longitud del 
espaciador 

adecuada (mm)

Tubo de la 
horquilla  

Longitud (mm)

Longitud del 
espaciador 

adecuada (mm)

Tubo de la 
horquilla 

Longitud (mm)

Longitud del 
espaciador 

adecuada (mm)

165 45,0 185 45,0 205 45,0

168 42,5 188 42,5 208 42,5

170 40,0 190 40,0 210 40,0

173 37,5 193 37,5 213 37,5

175 35,0 195 35,0 215 35,0

178 32,5 198 32,5 218 32,5

180 30,0 200 30,0 220 30,0

183 27,5 203 27,5 223 27,5

185 25,0 205 25,0 225 25,0

188 22,5 208 22,5 228 22,5

190 20,0 210 20,0 230 20,0

193 17,5 213 17,5 233 17,5

195 15,0 215 15,0 235 15,0

198 12,5 218 12,5 238 12,5

200 10,0 220 10,0 240 10,0

203 7,5 223 7,5 243 7,5

205 5,0 225 5,0 245 5,0

208 2,5 228 2,5 248 2,5

210 0,0 230 0,0 250 0,0

Spacer-Tabelle

Kleine Schraube – 72 mm
Mittelgroße Schraube 

– 92 mm
Große Schraube – 112 mm

Gabelschaft-länge 
(mm)

Erford. Spacer-
Höhe (mm)

Gabelschaft-länge 
(mm)

Erford. Spacer-
Höhe (mm)

Gabelschaft-länge 
(mm)

Erford. Spacer-
Höhe (mm)

165 45,0 185 45,0 205 45,0

168 42,5 188 42,5 208 42,5

170 40,0 190 40,0 210 40,0

173 37,5 193 37,5 213 37,5

175 35,0 195 35,0 215 35,0

178 32,5 198 32,5 218 32,5

180 30,0 200 30,0 220 30,0

183 27,5 203 27,5 223 27,5

185 25,0 205 25,0 225 25,0

188 22,5 208 22,5 228 22,5

190 20,0 210 20,0 230 20,0

193 17,5 213 17,5 233 17,5

195 15,0 215 15,0 235 15,0

198 12,5 218 12,5 238 12,5

200 10,0 220 10,0 240 10,0

203 7,5 223 7,5 243 7,5

205 5,0 225 5,0 245 5,0

208 2,5 228 2,5 248 2,5

210 0,0 230 0,0 250 0,0

4. Remove the multi-tool (3) and the tool carrier body (5) from the tool assembly. 

5. Place the appropriate size bolt (12) and the required spacers into the tension rod (1).

4. Déposer le multi-outils (3) et le corps de porte-outil (5) de l’ensemble d’outil. 

5. Placer le boulon de dimension adéquate (12) et les entretoises requises dans la tige traction (1).

4. Extrae la multiherramienta (3) y el soporte de herramientas (5) durante la instalación de la 
herramienta. 

5. Coloca el tornillo del tamaño adecuado (12) y los espaciadores necesarios en la guía de tensión (1).

4. Entferne das Multi-Tool (3) und den Werkzeugträgerkörper (5) aus der Werkzeugeinheit. 

5. Schiebe die geeignete Schraube (12) und die erforderlichen Spacer in den Spannstab (1).

For example: Spacers needed with a medium size  
bolt = 37.5mm.

Bolt

Par exemple : Entretoises requises avec un boulon de taille 
moyenne de 37,5 mm.

Boulon

Por ejemplo: espaciadores adecuados para un tornillo 
mediano = 37,5 mm.

Tornillo

Zum Beispiel: Die bei mittelgroßer Schraube benötigte 
Spacer-Höhe beträgt 37,5 mm.

Schraube

2.5mm
5mm

10mm

10mm

10mm

PN 582389

Check for updates at  
trekbikes.com
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IMPORTANT: Make sure the spacers in the tension rod are facing downward. IMPORTANT : Confirmer que les entretoises dans la tige de traction sont orientées vers l’avant. IMPORTANTE: Asegúrate de que los espaciadores de la guía de tensión estén orientados hacia 
abajo.

WICHTIG: Stelle sicher, dass die Spacer im Spannstab nach unten zeigen.

6. At the top of the steerer tube, you will need approximately a 3mm (1/8 in) gap between the steerer 
tube and the spacer face. 

NOTE: If the steerer tube is level with the stem or steerer tube spacer, then another headset spacer 
is needed.

IMPORTANT: The tension from the 3mm gap is necessary to adjust the headset bearings (later in 
this procedure).

7. Place the tool (tension rod, spacers, and bolt) into the steerer tube with the bolt going through the 
fork crown.

8. Use a 5mm hex key to hold the bolt steady.

6. En haut du tube de fourche, il faudra prévoir un écart d’environ 3 mm entre le bord supérieur du 
tube de fourche et la face de l’entretoise. 

REMARQUE : si le tube de fourche est au même niveau que la potence ou que l’entretoise de tube 
de fourche, il faut prévoir une autre entretoise de jeu de direction.

IMPORTANT : la tension de l’écart de 3 mm est requise pour régler les roulements du jeu de 
direction (plus loin dans la procédure).

7. Placer l’outil (tige de traction, entretoises et boulon) dans le tube de fourche avec le boulon en 
travers de la tête de fourche.

8. Maintenir le boulon en place à l’aide d’une clé Allen de 5 mm.

6. En la parte superior del tubo de la horquilla deberá haber un espacio de aproximadamente 3 mm 
(1/8”) entre el tubo de la horquilla y la cara del espaciador. 

NOTA: Si el tubo de la horquilla está a ras con el espaciador del tubo de la horquilla o la potencia, 
será necesario otro espaciador para el juego de dirección.

IMPORTANTE: El espacio de 3 mm es necesario para ajustar después los rodamientos del juego de 
dirección (más adelante).

7. Coloca la herramienta (guía de tensión, espaciadores y tornillo) en el tubo de la horquilla con el 
tornillo atravesando la corona de la horquilla.

8. Utiliza una llave allen de 5 mm para apretar el tornillo.

6. Die Gabelschaftoberkante muss etwa 3 mm unter der Spacer-Oberkante sitzen. 

HINWEIS: Schließen Gabelschaftoberkante und Vorbau bzw. Gabelschaft-Spacer bündig ab, ist ein 
höherer Steuersatz-Spacer erforderlich.

WICHTIG: Die Spannung des 3 mm hohen Spalts ist zur Anpassung der Steuersatzlager (später in 
diesem Vorgang) erforderlich.

7. Platziere das Werkzeug (Spannstab, Spacer) in den Gabelschaft. Stecke die Schraube durch die 
Gabelkrone.

8. Halte die Schraube mithilfe eines 5-mm-Innensechskantschlüssels fest.

3mm (1/8 in) gap between the steering column 
and the spacer face.

Écart de 3 mm entre la colonne de direction et 
la face de l’entretoise.

Espacio de 3 mm (1/8”) entre la sección de la 
dirección y la cara del espaciador.

3-mm-Spalt zwischen Gabelschaftoberkante 
und Spacer-Oberkante.

9. At the fork crown, lightly screw the compression cup (2) onto the bolt. Do not tighten.

10. Loosen the stem bolt(s) that secure the stem to the steerer tube. 

NOTE: Do not lubricate inside the stem or on the steerer tube surface.

11. Align the stem so it is in-line with the front wheel. Use the 5mm hex key to tighten the tool bolt 
until you feel resistance. 

NOTE: Make sure the compression cup is aligned with the fork crown and the stem.

NOTE: Make sure the retaining ring groove on the tool bolt extends past the bottom of the 
compression cup.

9. Au niveau de la tête de fourche, serrer légèrement la coupelle de compression (2) sur le boulon. 
Ne pas serrer.

10. Serrer le ou les boulons qui fixent la potence sur le tube de fourche. 

REMARQUE : ne pas graisser l’intérieur de la potence ou la surface du tube de fourche.

11. Aligner la potence sur la roue avant. À l’aide de la clé Allen de 5 mm, serrer le boulon de l’outil 
jusqu’à ce qu’une résistance se fasse sentir. 

REMARQUE : s’assurer que la coupelle de compression est alignée sur la tête de fourche et la 
potence.

REMARQUE : s’assurer que la gorge de la bague de fixation sur le boulon de l’outil passe au-delà 
du bas de la coupelle de compression.

9. En la corona de la horquilla, atornilla ligeramente la tapa de compresión (2). No la aprietes del 
todo.

10. Afloja los tornillos de la potencia que sujetan la potencia al tubo de la horquilla. 

NOTA: No uses lubricante en el interior de la potencia o en la superficie del tubo de la horquilla.

11. Alinea la potencia con la rueda delantera. Utiliza la llave allen de 5 mm para apretar el vástago 
hasta que notes resistencia. 

NOTA: Asegúrate de que la tapa de compresión está alineada con la corona de la horquilla y la 
potencia.

NOTA: Asegúrate de que la ranura del anillo de retención del vástago sobrepasa la parte inferior de 
la tapa de compresión.

9. Drehe die Kompressionskappe (2) an der Gabelkrone leicht auf die Schraube, ohne sie 
festzuziehen.

10. Löse die Vorbauschraube(n), die den Vorbau am Gabelschaft sichern. 

HINWEIS: Trage weder auf die Vorbauinnenfläche noch die Gabelschaftoberfläche Schmiermittel auf.

11. Richte den Vorbau am Vorderrad aus. Zieh die Schraube des Werkzeugs mithilfe des 5-mm-
Innensechskantschlüssels so weit an, bis du einen Widerstand spürst. 

HINWEIS: Achte darauf, dass die Kompressionskappe an der Gabelkrone und dem Vorbau 
ausgerichtet ist.

HINWEIS: Stelle sicher, dass sich die Einkerbung für den Haltering an der Werkzeugschraube 
außerhalb der Kompressionskappe befindet.

12. Check to make sure the tool bolt does not extend past the fork crown. If it does, refer back to the 
Tool Spacer Chart for correct spacing.

13. Tighten the stem bolt(s).

14. Grab the upper portion of the fork and move it back and forth to check for play. Turn the 
handlebars right and left while checking for play. 

IMPORTANT: Hold the upper portion of the suspension forks and not the lower portion. 

NOTE: There may be some play at this early setting. 

15. If there is play, loosen the stem bolt(s) to adjust the headset bearings.

16. Turn the tool bolt 1/8 of a turn. 

NOTE: The tool bolt can be tightened from either end. If using a 5mm hex key on the top, tighten 
clockwise. If using a T25 tool on the bottom, tighten counter-clockwise. 

17. Re-tighten the stem bolt(s). Check for play again. 

12. Confirmer que le boulon de l’outil ne sort pas de la tête de fourche. Si c’est le cas, consulter le 
Tableau d’entretoises de l’outil afin d’identifier l’entretoise correcte.

13. Serrer le ou les boulons de la potence.

14. Saisir la partie supérieure de la fourche et la faire bouger d’avant en arrière afin d’identifier un jeu 
éventuel. Faire tourner le cintre vers la droite et vers la gauche pendant cette vérification. 

IMPORTANT : maintenir la partie supérieure de la fourche télescopique et non pas la partie 
inférieure. 

REMARQUE : il peut y avoir un léger jeu à ce réglage initial. 

15. En présence d’un jeu, desserrer le ou les boulons de la potence afin d’ajuster les roulements du 
jeu de direction.

16. Faire tourner le boulon de l’outil d’1/8 de tour. 

REMARQUE : le boulon de l’outil peut être serré des deux côtés. En cas d’utilisation d’une clé Allen 
de 5 mm en haut, serrer dans le sens des aiguilles d’une montre. En cas d’utilisation d’un outil T25 
en bas, serrer dans le sens contraire des aiguilles d’une montre. 

17. Serrer à nouveau le ou les boulons de la potence. Rechercher à nouveau la présence d’un jeu 
éventuel. 

12. Comprueba que el vástago no sobrepasa la corona de la horquilla. De ser así, consulta de nuevo 
la tabla de espaciadores de la herramienta para saber cuál es el espaciador adecuado.

13. Aprieta los tornillos de la potencia.

14. Sujeta la parte superior de la horquilla y muévela hacia adelante y hacia atrás para comprobar si 
hay holgura. Gira el manillar de izquierda a derecha al tiempo que compruebas la holgura. 

IMPORTANTE: En las horquillas de suspensión, debes sujetar la parte superior, no la inferior. 

NOTA: En este momento, puede que haya cierta holgura. 

15. Si la hay, afloja los tornillos de la potencia para ajustar los rodamientos del juego de dirección.

16. Gira el vástago 1/8 de vuelta. 

NOTA: El vástago se puede apretar desde cualquier extremo. Si utilizas una llave allen de 5 mm 
desde la parte superior, aprieta en el sentido de las agujas del reloj. Si utilizas una herramienta T25 
desde la parte inferior, aprieta en el sentido contrario a las agujas del reloj. 

17. Vuelve a apretar los tornillos de la potencia. Comprueba de nuevo la holgura. 

12. Stelle sicher, dass das Gewinde der Werkzeugschraube nicht aus der Gabelkrone herausragt. 
Sollte dies der Fall sein, schlage in der Spacer-Tabelle erneut die korrekte Spacer-Höhe nach.

13. Zieh die Vorbauschraube(n) fest.

14. Rüttele am oberen Abschnitt der Gabel, um auf eventuelles Spiel zu prüfen. Drehe den Lenker 
nach links und rechts, um auf eventuelles Spiel zu prüfen. 

WICHTIG: Halte den oberen Abschnitt der Federgabel fest, nicht den unteren. 

HINWEIS: Zu diesem Zeitpunkt kann etwas Spiel vorhanden sein. 

15. Sollte Spiel vorhanden sein, löse die Vorbauschraube(n), um die Steuersatzlager zu justieren.

16. Drehe die Werkzeugschraube eine 1/8-Umdrehung. 

HINWEIS: Die Schraube kann von beiden Seiten festgezogen werden. Verwendest du dafür einen 
5-mm-Innensechskantschlüssel, zieh sie im Uhrzeigersinn fest. Verwendest du dafür ein T25-
Werkzeug, zieh sie gegen den Uhrzeigersinn fest. 

17. Zieh die Vorbauschraube(n) erneut fest. Prüfe erneut auf Spiel. 

The retaining ring groove must extend past the compression 
cup.

La gorge de la bague de fixation doit dépasser la coupelle 
de compression.

La ranura del anillo de retención debe sobrepasar la tapa de 
compresión.

Die Einkerbung für den Haltering muss sich außerhalb der 
Kompressionskappe befinden.

Incorrect: The tool bolt should not extend beyond the fork 
crown.

Incorrect : Le boulon de l’outil ne doit pas dépasser de la 
tête de fourche.

Incorrecto: El vástago no debería sobrepasar la corona de 
la horquilla.

Inkorrekt: Das Gewinde der Werkzeugschraube darf nicht 
aus der Gabelkrone herausragen.

18. Repeat steps 14, 15 and 16 until play disappears. 

IMPORTANT: Be sure to loosen the stem bolt(s) before turning the tool bolt.

19. Once play disappears, check alignment of the stem and tighten the stem bolt(s) fully.

20. Check again to make sure the tool bolt does not extend past the bottom of the fork crown.

21. Use pliers to attach the retaining ring onto the bolt groove.

22. Reassemble the multi-tool (3) and the tool carrier body (5).

23. Install the tool into the steerer tube. Press down until you hear a ‘click’.

Do not ride without the retaining ring installed. Do not ride if the tool bolt extends beyond the fork 
crown. Make sure these components are in the correct position. Failure to do so may result in 
loss of control causing serious injury.

WARNING

18. Répéter les étapes 14, 15 et 16 jusqu’à l’élimination complète du jeu. 

IMPORTANT : ne pas oublier de desserrer le ou les boulons de la potence avant de tourner le 
boulon de l’outil.

19. Quand le jeu a disparu, vérifier l’alignement de la potence et serrer le ou les boulons de la 
potence complètement.

20. Confirmer à nouveau que le boulon de l’outil ne sort pas par le bas de la tête de fourche.

21. À l’aide d’une pince, attacher la bague de fixation sur la gorge du boulon.

22. Réassembler le multi-outils (3) et le corps de porte-outil (5).

23. Installer l’outil dans le tube de fourche. Enfoncer jusqu’à ce qu’un « clic » retentisse.

Ne pas rouler sans la bague de fixation. Ne pas rouler si le boulon de l’outil dépasse la tête de 
fourche. Confirmer que ces composants sont dans la position adéquate. Dans le cas contraire, il 
y a un risque de perte de contrôle et de blessure grave.

AVERTISSEMENT

18. Repite los pasos 14, 15 y 16 hasta que desaparezca la holgura. 

IMPORTANTE: Asegúrate de aflojar los tornillos de la potencia antes de girar el vástago.

19. Una vez desaparezca la holgura, comprueba que la potencia está alineada y aprieta 
completamente los tornillos de la potencia.

20. Comprueba de nuevo que el vástago no sobrepasa la parte inferior de la corona de la horquilla.

21. Utiliza unos alicates para fijar el anillo de retención en la ranura del tornillo.

22. Vuelve a colocar la multiherramienta (3) y el soporte de herramientas (5).

23. Instala la herramienta en el tubo de la horquilla. Presiona hacia abajo hasta que oigas clic.

No uses la bicicleta sin haber instalado el anillo de retención. No uses la bicicleta si el vástago 
sobrepasa la corona de la horquilla. Asegúrate de que estos componentes están en la posición 
correcta. En caso contrario podrías perder el control de la bicicleta y sufrir graves lesiones.

ADVERTENCIA

18. Wiederhole die Schritte 14, 15 und 16, bis kein Spiel mehr vorhanden ist. 

WICHTIG: Achte darauf, vor dem festziehen der Werkzeugschraube die Vorbauschraube(n) zu lösen.

19. Sobald kein Spiel mehr vorhanden ist, überprüfe die Ausrichtung des Vorbaus und zieh die 
Vorbauschraube(n) an.

20. Stelle erneut sicher, dass das Gewinde der Werkzeugschraube nicht aus der Unterseite der 
Gabelkrone herausragt.

21. Befestige den Haltering mithilfe einer Zange auf der Einkerbung an der Werkzeugschraube. 

22. Setze das Multi-Tool (3) und den Werkzeugträgerkörper (5) wieder zusammen.

23. Installiere das Werkzeug im Gabelschaft. Drücke es herunter, bis du ein Klicken hörst.

Das Fahrrad darf ohne installierten Haltering nicht gefahren werden. Das Fahrrad darf nicht 
gefahren werden, wenn das Gewinde der Werkzeugschraube aus der Gabelkrone herausragt. 
Stelle sicher, dass sich diese Teile an der korrekten Stelle befinden. Andernfalls könnte es zum 
Verlust der Kontrolle über das Fahrrad und zu schweren Verletzungen kommen.

WARNUNG Retaining ring.

Bague de fixation.

Anillo de retención.

Haltering


